ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ                       ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

  
Πρωτ.                          Από τα επίσημα Πρακτικά ΞΣΤ', 27 Ιανουαρίου 1997,

  Αριθ.                                     Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

  
Διεκπ.                         ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση της Διεθνούς Συμφωνίας για το νομικό καθεστώς 

της Διεθνούς Υπηρεσίας Αναζητήσεων στην Αρόλσεν

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Διεθνής Συμφωνία για το νομικό καθεστώς της Διεθνούς Υπηρεσίας Αναζητήσεων στην Αρόλσεν, που υπογράφηκε στη Βόννη στις 15 Ιουλίου 1993, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στη γαλλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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Accord relatlf au statut juridique
du Service Internatlonal de Recherches a Arolsen

Les Gouvernements contractants -

désireux de garantir la poursuite des travaux du Service Inter-
natlonal de Recherches a Arolsen sur la base de 1’échange de notes
du 6 juin 1955 entre les Gouvernements de la Republlque fédérale
d'Allemagne, des Etats-Unls d’Amerlque, de la Republlque frangaise-
et du Royaume-Un1 de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et

dans le cadre ‘de 1’Accord instituant une Comm1551on Internatlonale
_pour le Serv1ce_Internatlonal de Recherches, conclu le 6 juin 1955
a Bonn -

sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Service International de Recherches a Arolsen jouit de la ca-
pacité juridique et peut passer, conformément au droit allemand,
les actes juridiques nécessaires'é.l’accomplissement dé ses
tiches, notamment conclure des contrats de travailéﬂde location et
de vente ainsi que comparaitre en justice. A ces fins, le Service
International de Recherches a Arolsen sera représenté par son

Directeur.

Les- contrats de travail conclus avec le Serv1ce Internatlonal de
Recherches a Arolsen seront soumls aux dlsp051tlons du droit du

travall et du droit social en vigueur sur le lieu" de travall.
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Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmachtigten dieses

Uberelnkommen mit ihren Unterschriften versehen.

In witness whereof the undersigned plenlpotenfla*las have appended

thelr signatures to this Agreement.

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés ont revétu le
présent Accord de leurs signatures.

Geschehen zu Bonn am 15. Juli 1993 ih deutscher, englischer und
fran2051scher Sprache, wocbei jeder Wortlaut gleichermaBen vernlnd—
11ch ist, in einer Urschrift, die im Archlv der Regierung der Bun-
desrepubllk Deutschland hinterlegt wird; diese Ubermi ttelt jeder
Unterzelchnerreglerung, sonstigen Reglerungen nach Annahme der
Mltglledschaft in Internationalen Ausschus8 sowie dem Generalsekre-
tar der Vereinten Natlonen zur Reglstrlerung gemas Artikel 102 der
Charta der Verelnten Natlonen eine beglaublgte Abschrlft.

Done at Bonn on 15 July 1993 in the English, German and French
languages, all three texts being equally authentlc, in a single
copy which shall be ~deposited in the archives of the Government of
the Federal Republlc of Germany, whlch shall transmlt a certified
Copy to each other signatory Government and to other Governﬁents
on their acceptance of membership on the International Commission
and also to the Secretary-General of the United Nations for
registration in acéordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Fait a Bonn, le 15 juillet 1993, en langues frangaise, allemande
et anglalse, les trois textes faisant également foi, en un seul
exemplalre qu sera déposé dans les archives du Gouvernement de la
République federale d'Allemagne qui en transmettra une copie
certifiée conforme 4 chacun des Gouvernements signataires, aux
Gouvernements tiers _au moment de l'acceptatlon par. ceux—c1 de 1la
qualite de membre de la Commission Internatlonale, a1n51 qu au
Secretaire general des Natlons Unles pour enreg1strement, "~5¢¢
Vconformément a l(Artlcle 102 de la Charte des Nations Unies.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ σχετική με το νομικό καθεστώς της Διεθνούς Υπηρεσίας Ερευνών στην AROLSEN

Οι Συμβαλλόμενες Κυβερνήσεις

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να διασφαλίσουν τη συνέχεια των εργασιών της Διεθνούς Υπηρεσίας Ερευνών στην AROLSEN βάσει της ανταλλαγής των από 6 Ιουνίου 1955 διακοινώσεων μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής, της Γαλλικής Δημοκρατίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας, και εντός του πλαισίου της Συμφωνίας, που συνήφθη την 6η Ιουνίου 1955 στη Βόννη και με την οποία συγκροτήθηκε μια Διεθνής Επιτροπή για τη Διεθνή Υπηρεσία Ερευνών,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

ΑΡΘΡΟ 1

Η Διεθνής Υπηρεσία Ερευνών στην AROLSEN έχει ικανότητα προς δικαιοπραξία και μπορεί να συνάπτει, σύμφωνα με το γερμανικό δίκαιο, τις νομικές πράξεις, που απαιτούνται για την εκπλήρωση των καθηκόντων της, και ειδικότερα, να συνάπτει συμβάσεις εργασίας, ενοικίασης και πώλησης, καθώς επίσης και να παρίσταται ενώπιον δικαστηρίων. Για τους σκοπούς αυτούς, η Διεθνής Υπηρεσία Ερευνών στην AROLSEN θα εκπροσωπείται από το Διευθυντή της.

Οι συμβάσεις εργασίας, που θα συνάπτονται με τη Διεθνή Υπηρεσία Ερευνών στην AROLSEN, θα υπόκεινται στις διατάξεις του εργατικού και ασφαλιστικού δικαίου, που ισχύει στον τόπο εργασίας.

ΑΡΘΡΟ 2

Η παρούσα Συμφωνία είναι ανοικτή προς υπογραφή από τις Συμβαλλόμενες Κυβερνήσεις στο Υπουργείο Εξωτερικών της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας στη Βόννη, από της 15ης Ιουλίου 1993 μέχρι της 15ης Οκτωβρίου 1993.

ΑΡΘΡΟ 3

Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ μετά τριάντα (30) ημέρες από της ημερομηνίας, κατά την οποία όλοι οι υπογεγραμμένοι θα έχουν γνωστοποιήσει στην Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας ότι πληρούνται οι αναγκαίες για τη θέση σε ισχύ της Συμφωνίας σε εθνικό επίπεδο προϋποθέσεις.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογεγραμμένοι Πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία.

Έγινε στη Βόννη, τη 15η Ιουλίου 1993, στη γαλλική, γερμανική και αγγλική γλώσσα, των τριών κειμένων όντων εξίσου αυθεντικών, σε ένα μόνο αντίτυπο, που θα κατατεθεί στα αρχεία της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, που θα διαβιβάσει ακριβές θεωρημένο αντίγραφο στις υπογεγραμμένες Κυβερνήσεις, στις τρίτες Κυβερνήσεις κατά το χρόνο αποδοχής από αυτές της ιδιότητας του μέλους της Διεθνούς Επιτροπής, καθώς επίσης και στο Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών για καταχώριση, σύμφωνα με το Άρθρο 102 του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών.

Για την Κυβέρνηση του Βασιλείου του Βελγίου.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας

της Γερμανίας.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση της Γαλλικής Δημοκρατίας.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση του Κράτους του Ισραήλ.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση της Ιταλικής Δημοκρατίας.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση του Μεγάλου Δουκάτου του

Λουξεμβούργου.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση του Βασιλείου των Κάτω Χωρών.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση του Ηνωμένου Βασιλείου της

Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών.

(υπογραφή)

Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 3 αυτής.

Αθήνα,                 1997

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ       Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ           ΛΕΩΝΙΔΑΣ ΑΝΤ. ΠΑΠΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

